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2005 թ. նոյեմբերի 25-ի Ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքարի և դրանց վերադարձի ապահովման գործում Անկախ Պետությունների Համագործակցության մասնակից պետությունների համագործակցության մասին Համաձայնագրում փոփոխություններ կատարելու մասին
«Ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքարի և դրանց վերադարձի ապահովման գործում Անկախ Պետությունների Համագործակցության մասնակից պետությունների համագործակցության մասին» 2005թ. նոեմբերի 25-ի Համաձայնագրի (այսուհետ՝ Համաձայնագիր) մասնակից պետությունների կառավարությունները (այսուհետ՝ Կողմեր), Անկախ Պետությունների Համագործակցության մասնակից պետությունների տարածքներում ավտոտրանսպորտային միջոցների վրա հանցավոր ոտնձգությունների հակազդման համակարգի կատարելագործման նպատակով
համաձայնեցին ներքոհիշյայի մասին.
Հոդված 1
Կատարել Համաձայնագրում հետևյալ փոփոխությունները.
1. Նախաբանի վեցերորդ պարբերությունում «ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների կանխման և դրանց վերադարձի ապահովման» բառերը փոխարինել «ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքարում և դրանց վերադարձի ապահովման» բառերով:
2. 1-ին հոդվածի յոթերորդ պարբերությունում «հափշտակված ավտոտրանսպորտային միջոցը վերադարձնելու մասին և ընդունել որոշումներ դրանք վերադարձնելու մասին» բառերը փոխարինել «ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքարի կազմակերպման և դրանց վերադարձի ապահովման նպատակով, ինչպես նաև որոշումներ ընդունել ավտոտրանսպորտային միջոցների վերադարձի կամ ծանուցել ավտոտրանսպորտային միջոցի սեփականատիրոջ մոտ դրա վերադարձի հետաքրքրվածության բացակայության մասին» բառերով։ 
3. 1-ին հոդվածի ութերորդ պարբերությունը. 
«իրականացնելու» բառից հետո լրացնել «ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքար,» բառերով;
«իրավախախտման» բառից հետո լրացնել «, ինչպես նաև, տեղեկություններ ստանալ այլ Կողմերի տեղեկատվական տվյալների բազաներում /պահոցներում/ պարունակվող ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին» բառերով։ 
4. 3-րդ հոդվածի 2-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.
«2. Յուրաքանչյուր Կողմ որոշում է կենտրոնական իրավասու մարմինը և սույն Համաձայնագրի դրույթների իրագործման համար պատասխանատու իրավասու մարմինները (նշելով լուծվող հարցերի շրջանակը), և այդ մասին  տեղեկացնում է ավանդապահին»։
5. 4-րդ հոդվածի 1-ին կետում.
առաջին պարբերությունում «ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին տեղեկատվական տվյալների բազայի առկայությունը, որը պետք է ընդգրկի տեղեկություններ» բառերը փոխարինել «ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին տեղեկատվական տվյալների բազայի ձևավորում և պահպանում, որը առկայության դեպքում ներառում է տեղեկություններ»;

«ա» ենթակետը «Կողմերի» բառից հետո լրացնել «, իրենց նույնականացման համարներում, հաշվառման փաստաթղթերում և հաշվառման նշաններում;
լրացնել «ե», «զ», «է», «ը» ենթակետերը հետևյալ բովանդակությամբ.
«ե) հաշվառումից հանված ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին;
զ) պետական սահմանը հատող ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին;
է) օրենսդրության համապատասխան՝ պետական սահմանը հատելիս՝ մաքսային մարմինների տեղեկատվական տվյալների բազա մուտքագրվելու ենթակա տեղեկություներ ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին;
ը) ճանապարհատրանսպորտային պատահարների, հրդեհների, տարերային աղետների և այլ հանգամանքների կամ երրորդ անձանց գործողությունների հետևանքով վնասվածքներ՝ այդ թվում նրանց կառուցվածքային վախճան պատճառած՝ ստացած ավտոտրանսպորտային միջոցների մասին»։
6. 4-րդ հոդվածի 2-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ.
«2. Կողմերը՝ տեղեկատվական տեխնոլոգիաների օգտագործմամբ, իրական ժամանակի ռեժիմում ապահովում են Կողմերի իրավասու մարմինների կողմից վերոնշյալ տեղեկատվական տվյալների բազաներում պարունակվող տեղեկությունների ստացման հնարավորություն, ինչպես նաև Կողմերի իրավասու մարմինների հայցման հիման վրա օպերատիվ, իսկ սեփական նախաձեռնությամբ այլ՝ ավտոտրանսպորտային միջոցների հափշտակումների դեմ պայքարում հետաքրքրություն ներկայացնող տեղեկատվության տրամադրում։
Վերոնշյալ տեղեկատվական տվյալների բազաներից տեղեկություններ ստանալու հայցումը պետք է պարունակի հետևյալ տեղեկությունները.
1) Հայցում ուղարկող իրավասու մարմնի և հայցվող՝ ում ուղարկվել է հայցումը, իրավասու մարմինների անվանումները;
2) Հղում Համաձայնագրի կետին;
3) Գործի էության հակիրճ շարադրում;
4) Տեղեկատվական տվյալների բազաներից հարցվող տեղեկությունների ցանկը։
Հայցումը ձևավորվում է գրավոր և ստորագրվում է հարցում ուղարկած իրավասու մարմնի պետի (ղեկավարի) կամ նրա տեղակալի կողմից։ 
Հայցումը իրականացվում է ստացման օրվանից ոչ ուշ քան մեկ ամսվա ընթացքում։ Այդ ժամկետի կրճատման անհրաժեշտության դեպքում հայցման տեքստում կատարվում է համապատասխան վերապահում՝ հայցման կատարման ցանկալի ժամկետի  և պատճառների նշումով։  

Հայցի հիման վրա տեղեկատվության տրամադրումը կարող է մերժվել, եթե.
1) հայցումը չի համապատասխանում սույն կետի երկրորդ պարբերությունում նշված ձևին;
2) հայցումի կատարումը կարող է վնաս հասցնել ինքնիշխանությանը, ազգային անվտանգությանը, հակասում է Կողմի օրենսդրությանը կամ Կողմերի միջազգային պայմանագրերին;
3)   հարցումը օբյեկտիվորեն չի կարող կատարվել հայցվող իրավասու մարմնից անկախ պատճառներով

Հայցման կատարման մերժման մասին, ինչպես նաև մերժման պատճառների վերաբերյալ հայցող իրավասու մարմինը անմիջապես տեղեկացվում է գրավոր ձևով:

7. 4-րդ հոդվածը լրացնել հետևյալ բովանդակությամբ` 3 կետով. 
«3. Վերոնշյալ տեղեկատվական տվյալների բազաներում պարունակվող տեղեկության տրամադրման և ստացման կարգը սահմանվում է առանձին փաստաթղթով»:

8. 7-րդ հոդվածի 1-ին կետում.

«կարող է ուղարկել» բառերը փոխարինել «ուղարկում է» բառով;

«ավտոտրանսպորտային միջոցը» բառերից հետո ավելացնել «կամ գրավոր ծանուցում է ավտոտրանսպորտային միջոցի սեփականատիրոջ մոտ դրա վերադարձի  հետաքրքրության բացակայության մասին» բառերը։

9. 8-րդ հոդվածի 2-րդ կետում «քսան» բառը փոխարինել «երեսուն» բառով:

10. 8-րդ հոդվածի 3-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրման.
«3. Հայցվող Կողմի կենտրոնական իրավասու մարմինը լրացուցիչ, տեղեկատվություն ստանալուց հետո, երեսուն օրվա ընթացքում տեղեկացնում է հայցող Կողմի կենտրոնական իրավասու մարմնին հայցի քննարկման արդյունքների մասին»:

11. 9-րդ հոդվածի 2-րդ կետը շարադրել հետևյալ խմբագրման.
«2. Սույն Համաձայնագրի 5-րդ հոդվածով 1-ին կետով նախատեսված, ծանուցման ստանալուց մեկ տարի լրանալու պահից չպահանջված ավտոտրանսպորտային միջոցը, ինչպես նաև ավտոտրանսպորտային միջոցը, որոնց վերաբերյալ ստացվել է ծանուցում ավտոտրանսպորտային միջոցի սեփականատիրոջ մոտ դրա վերադարձի  հետաքրքրության բացակայության մասին կարող է վերածվել այն պետության հասույթի, որի տարածքում այն հայտնաբերվել և գտնվում է, տվյալ պետության օրենսդրությանը համապատասխան»:

12. 11-րդ հոդվածի 1-ին կետում բացառել «բ» և «գ» ենթակետերը:
Հոդված 2

Սույն Արձանագրությունը ժամանակավորապես կիրառվում է ստորագրման օրվանից 60 օր հետո և ուժի մեջ է մտնում այն ստորագրած Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին երրորդ գրավոր ծանուցումն ավանդապահի ստանալու օրվանից 30 օր անց:

Ներպետական ընթացակարգերն ուշ կատարած Կողմերի համար սույն Արձանագրությունն ուժի մեջ է մտնում համապատասխան փաստաթղթերն ավանդապահի ստանալու օրվանից 30 օր անց։

Սույն Արձանագրությունը ստորագրելիս յուրաքանչյուր պետություն իրավունք ունի հայտարարել, որ ինքը ժամանակավորապես կկիրառի այլ օրվանից, քան նախատեսված է սույն հոդվածի առաջին պարբերությունով:
Հոդված 3

Սույն Արձանագրությունն ուժի մեջ մտնելուց հետո բաց է յուրաքանչյուր ԱՊՀ մասնակից-պետությունների միանալու համար` միանալու մասին փաստաթուղթն ավանդապահին փոխանցելու ճանապարհով:

Միացած պետությունների համար Արձանագրությունն ուժի մեջ է մտնում միանալու մասին փաստաթուղթն ավանդապահի ստանալու օրվանից 30 օր անց:

Կատարված է _____ քաղաքում _______ թվականի, մեկ բնօրինակով` ռուսերեն: Բնօրինակը պահվում է Անկախ Պետությունների Համագործակցության Գործադիր քարտուղարությունում, որը սույն Արձանագրությունը ստորագրած յուրաքանչյուր պետության կուղարկի դրա հաստատված պատճենը:
Ադրբեջանական Հանրապետության                                   
կառավարության կողմից
Հայաստանի Հանրապետության
կառավարության կողմից
Բելառուսի Հանրապետության 
կառավարության կողմից
Ղազախստանի Հանրապետության
կառավարության կողմից
Ղրղզական Հանրապետության
կառավարության կողմից
Մոլդովայի Հանրապետության
կառավարության կողմից
Ռուսաստանի Դաշնության
կառավարության կողմից
Տաջիկստանի Հանրապետության
կառավարության կողմից
Թուրքմենստանի 
կառավարության կողմից
Ուզբեկստանի Հանրապետության 
կառավարության կողմից
Ուկրաինայի
կառավարության կողմից
